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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): xó śla, śá śtre, *xó śtun
Arrieta: śá śtre, ǰó śtun
Bakio: ǰośtú n, śá śtre
Bermeo: śá śtre, dʒośtú n
Berriz: śaśtré , xó śla, *xó śtune (mark.)
Bolibar: śá śtre, xó śtun
Busturia: ǰośtú n, xośtú n
Dima: ǰośkiʎe, śá śtre, *frakaɣí ntsaiʎ̯e
Elantxobe: ʒó śtun, *śá śtre
Elorrio: xó śtun
Errigoiti: xośtú n, pantalonera
Etxebarri: ǰośkí ʎa, śá śtre
Etxebarria: śá śtre
Gamiz-Fika: ǰośtú n, pantaloné ra
Getxo: ǰośkí l, *ǰośtú n
Gizaburuaga: xó śtun, śá śtre
Ibarruri (Muxika): xó śtun, śá śtre
Kortezubi: śá śtre, *xośtú n
Larrabetzu: ǰó śkile, ǰó śtun
Laukiz: ǰośkí ʎa
Leioa: śá śtre, ǰośkile
Lekeitio: dʒośtú n, śá śtre
Lemoa: ǰośkí le, *ǰośtú ne (mark.)
Lemoiz: ǰośkí l
Mañaria: śá śtre, xó śla, ǰó śtun
Mendata: xó śtun, śá śtre
Mungia: ǰośtú n, ǰośkí ʎe, *pantaloné ra
Ondarroa: xó śtun
Orozko: ǰośkí la, *ǰó śtun
Otxandio: ǰośkil
Sondika: xośkí ʎe, śá śtre
Zaratamo: ǰośkí ʎe, śá śtre, frakaǰośkí ʎe
Zeanuri: śá śtre, ǰośkí le
Zeberio: śá śtre, *ǰośkí la
Zollo (Arrankudiaga): ǰó śkiʎe, śá śtre
Zornotza: xó śtun, śá śtre

Araba

Aramaio: xó śkin, śá śtre

Gipuzkoa

Aia: śaśtré 
Amezketa: xośtú n
Andoain: xośtú n, śaśtré 
Araotz (Oñati): xó śkin, śá śtre
Arrasate: xó śkin, śá śtre, *xó śtun

Arroa (Zestoa): śaśtré , xośtú n
Asteasu: xośtú n, śaśtrɛ ́
Ataun: śaśtrɛ,́ xośtú n
Azkoitia: śá śtrɛ, xó śtun
Azpeitia: śaśtrɛ ́
Beasain: xośtun
Beizama: śaśtré , xośtú n
Bergara: xó śtun, śá śtre, pantaloné ra
Deba: xośtú n, śá śtrɛ
Donostia: xośtú n
Eibar: xó śtun

Elduain: xośtu:ŋ, śaśtrɛ ́
Elgoibar: xośtun, śaśtre
Errezil: śaśtrɛ,́ xośtú n
Ezkio-Itsaso: śaśtrɛ,́ xośtú n
Getaria: śaśtré , xośtú m
Hernani: xośtú n
Hondarribia: xośtun
Ikaztegieta: xośtú n
Lasarte-Oria: xośtú n, śaśtré 
Legazpi: śaśtrɛ,́ xośtú n
Leintz Gatzaga: śá śtre, xó śkin
Mendaro: śá śtrɛ, xośtú n
Oiartzun: xośtú n, śaśtré 
Oñati: śá śtre, xó śkiɲ, *xó śtun
Orexa: xó śtun, śá śtre
Orio: śaśtré , xośtú n
Pasaia: xośtú n, śá śtré 
Tolosa: xośtú n
Urretxu: xó śtun, śá śtrɛ
Zegama: xośtú n, śaśtrɛ ́

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: śá śtre, 
arn̄é śein̯tsá le͜a (mark.)

Alkotz: śá śtrea (mark.)
Aniz: ǰośtú n
Arbizu: śá śtre, xó śkiɲá  (mark.)
Beruete: ǰośkí n, ǰó śkiɲé  (mark.)
Donamaria: ǰośtú n
Dorrao / Torrano: xó śkiɲ
Erratzu: dendarí 
Etxalar: ǰośtú n
Etxaleku: śaśtré , xośkí n, xó śkiɲé  (mark.)
Etxarri (Larraun): śaśtré 
Eugi: śá śtre
Ezkurra: ddośtú n
Gaintza: śaśtré ró 

Goizueta: ǰośtú ná  (mark.), śaśtrɛ ́
Igoa: śaśtré , ddośkí ɲ
Jaurrieta: śá śtrea (mark.), dendá rja 

(mark.)
Leitza: ddośtú n
Lekaroz: ðendá ri, śá śtrɛ
Luzaide / Valcarlos: śá śtre, *dendá ri, 

*tá ʎur̄
Mezkiritz: 
Oderitz: śaśtré , xó śkí n, xó śkiɲé  (mark.)
Suarbe: śá śtre, ǰó śkiɲ
Sunbilla: ǰośtú na, ǰośtú n
Urdiain: śá śtre, xó śkiná  (mark.)
Zilbeti: dendá rie (mark.)
Zugarramurdi: śá śtrea (mark.), 

ddośtuná  (mark.), dendá riá  (mark.)

Lapurdi

Ahetze: tá ʎuR, dé ndarí , ǰośtail̯é 
Arrangoitze: tá ʎur, ðé ndari
Azkaine: taʎú R, śaśtrí a (mark.)
Bardoze: tá il̯yra (mark.)
Beskoitze: ðendá ri, tá ʎuR
Donibane Lohizune: taʎú R
Hazparne: dendá ri, taʎú R
Hendaia: ǰośtú na, taʎú R, dendá ri
Itsasu: tail̯ú R, dendarí 
Makea: tá ʎuR, ðé ndari
Mugerre: taʎur, dendari, taʎør
Sara: tá iu̯R, ðendá ri
Senpere: tá iu̯R, ðé ndarí 
Urketa: tá jœR
Uztaritze: tá iu̯R, *dendá ri

Nafarroa Beherea

Aldude: ðendarí , kośturé ra
Arboti: tá ʎœr, dé ndari
Armendaritze: tá ʎurá̄ k (mark.), dé ndari
Arnegi: tá ʎur, ðé ndari
Arrueta: tá ʎur
Baigorri: tajur
Bastida: taʎør
Behorlegi: taʎú r ̄
Bidarrai: tá iu̯r, ðé ndarí 
Ezterenzubi: tail̯ør
Gamarte: dé ndari, taʎú r
Garrüze: taʎú r
Irisarri: ʃaʃtRú , dé ndari, *tá ʎuR

Izturitze: tail̯ørā
Jutsi: śaśtre, dendari
Landibarre: taʎur
Larzabale: taʎǿ ra, taʎurāin̯dako (mark.)
Uharte Garazi: tá ʎur, ðendá ri

Zuberoa

Altzai: taiʎ̯ý r
Altzürükü: 
Barkoxe: 
Domintxaine: taʎør
Eskiula: taʎœ́r 
Larraine: 
Montori: taʎý R
Pagola: tá ʎý r
Santa Grazi: 
Sohüta: taʎý rā (mark.)
Urdiñarbe: dendá i ̯
Ürrüstoi: ʒó źle (?)

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Ahetze (L): ǰośtail̯é 
Bergara (G): pantaloné ra
Errigoiti (B): pantalonera
Hendaia (L): dendá ri
Luzaide / Valcarlos (N): *tá ʎur̄
Mañaria (B): xó śla, ǰó śtun
Mugerre (L): taʎør
Orexa (G): śá śtre
Zugarramurdi (N): dendá riá  (mark.)
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2227. Mapa: sastre / tailleur / tailor 

GALDERA: 61020 ALG: 1267

jostun	  
joskin	  
josle	  
yoskil(e)	 
yostaile	  
tallur	  
taller	  
dendari	  	  
sastre	  
pantalonera	  
bestelakoak	  

Dima: “Frakagintzailleak”, dédiketan isin direnak aixek iten bakarrik.
Legazpi: Emákuméi “jostúné” ta gizónezkói “sástreá”, baño “jostúné”.
Orio: Emákumezkua, jenéralen, “jostúna” izáte a; gizónezkua, “sástriá”.
Oiartzun: “Jostuna” da arropak josten ttunai, berriyak itten ttuna.
Dorrao: “Jóskiñá”, “sástria” érdeas dá ta, “jóskiña” izéin da, nik usté.
Luzaide: “Tallurra”, bana orí frantsésetik eldú da... nonbeitek erreiten dute, baña eztá 

korriente, frantsesetik eldu baita. Emen geió erreiten da “sástria”.
Aldude: “Góna górri-gorría, zazpi yostúnek yosía” [lekukoak nonbait entzundako herri-

kantua].
Irisarri: “Tallurra” da, beti gauza bera da, frantsesa da “tallurra”, bana egiazki eskuaraz 

“sastria” da... ezautu dut errian tallurra, baina baakit etxea in tziilaik nai ziila eman izena 
etxeari Xaxtreainia.

Armendaritze: Denboran ibiltzen tziren etxetan... bere maxina besoazpian [“dendari”].
Gamarte: Yenealian emaztia da; bestenez, “tallurra” erten duu. Garazin bazen leeno tallur bat. 

- Arropak egiten dituen gizonezkoari nola esaten zaion galdetu da.
- Hainbat herritan “sastre” jaso da eta gizonezkoa dela adierazi 
da horietako gehienetan.
- “josle” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: ¡osle, 
josla.
- “tallur” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
taillür, tailur, tailür, taiur, tallur, tallür.
- Bestelakoak: arneseintzale (Abaurregaina), frakagintzaille 
(Dima), kosturera (Aldude). 


